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In recent years, the focus of linguists’ attention has been the translation of professional texts, in particular
terminological units, the disclosure and transmission of foreign language realities by means of the Ukrainian
language and the features of their reproduction in scientific and technical texts.

In the context of the war military terminology is in the focus of attention of researchers, translators, and
users. Leading scientists consider problems related to the analysis of the morphological structure of terms,
the specifics of the terminological units translation. In the field of military terminology, scientists analyze the
specifics of certain lexical-semantic groups of concepts in this field, raise problems of classification of English-
language military vocabulary, investigate military neologisms, and study the features of the translation of
terms in this field.

Purpose of the article is to study the peculiarities of the English weapon terms translation into Ukrainian.
The research material is the English weapon terms obtained as a result of sampling from professional
dictionary.

Like no other, technical translation strives for the most accurate and complete transmission of information
contained in the original. Translation difficulties often arise not only because of differences in the grammatical
structure of languages, but also because of the cultural and historical specificity of the native speaker’s
worldview. The responsibility for the correct transmission of the content lies with the translator. Any mistake
made during the translation process can distort the content of the message. Correct translation of terms is
the key to effective professional communication. Since the basis of a technical text is terms, it is necessary to
exclude their incorrect translation.

Thus, as a result of the conducted research, it was pointed out that English terms of weapons are in most
cases reproduced in Ukrainian by using tracing (47%), the translation technique of explication is somewhat
less represented (19%). The translation transformations compression (11%) and inversion (10%) are used
almost equally. Generalization (5%) and concretization (4%) are used less often.

Key words: translation, term, transformation, equivalent, weapon.

leanuenxo Mapia, bomeun Temana. Ocodaueocmi nepeknady an2niucoKoi mepminonocii 30poi

Ilpomsizom ocmanmix poxie y Qoxyci yeazu nineeicmis nepebdysac nepekiad paxosux mekcmis, 30Kpema
MEPMIHONOSTUHUX OOUHUYDL, PO3KPUMMSL Ma nepedaia 3acooamu YKPaiHcoKol MosU THUOMOBHUX peaiill ma
0cobIUBOCMI BIOMBOPEHHS OCMAHHIX V) HAYKOBO-MEXHIYHUX MEKCIAX.

Y komwmexcmi noenomacumadnoeo 6mopeHeHHs GillcbKosa MepMIHON02is nepedysac y yeHmpi yeaeu
He Jule meopemuyHux 00CiodceHb, d U npueepmac yeazy npaxmukis nepexiady. Haykosyi peacyiomo Ha
BUKIUKU CbO2OOCHHS MaA (YOKYCYIOMb C80I0 Y8a2y HA NPOOIeMax, NO8 S3aHUX i3 (opMyeanHam, QyHKYIOHY-
BAHHAM Ma NepexiadomM mepminie. Bilicbkosa mepmiHon02is po3eisdaemovcs 6YeHuMU 8 acnekmi gopmy-
8anms, kaiacugixayii, pyHKyionyeanms ma 6i0mMeEoOPeHHsI.

Mema cmammi — docaioumu ocobnusocmi nepexiady aHeiticbKux mepminis, noe si3anux 3i 30pocto, yKkpa-
iHcbKOWO MOB010. Mamepianom ciy2ysanu 2any3esi C106HUKU AH2NIUCHKOI MOBU.

A Higkuil inwutl, mexHiYHull nepexaiad npacHe MakCUMAaibHO MOYHOi ma nogHoi nepedaui ingopmayii,
saxnadenoi 6 opueinani. Tpyorowi nepexnady uacmo UHUKAIOMb He auuie Yepes i0MIHHOCMI ) 2pamMamuyHill
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0Y008i M08, a Ul 3yMOGILEHI KYIbMYPHO-ICMOPUYHOIO CReYUpIKoio ceimocnputinamms Hociie mMosu. Bionosi-
danvHicmy 3a NPAGUILHY nepedayy 3micmy aseac Ha nepexiaoaua. byov-axa nomuika, oonyuena 6 npoyeci
nepexady, Moxtce CHPULUHUMU CHOMBOPEHHSL 3micmy nogioomnenns. Kopexmuuil nepexnad mepminis € 3ano-

PYKOIO ehexmusHoco npopecitunozo cninkyeaHus.

Y pesyromami nposedenoco 0ocniodcents 60an0cs GUAGUMU, WO aAHITINICLKT mepMiHu 30poi 30e6inbulo2o
BIOMBOPIOIOMBCA YKPAITHCHKOIO MOBOIO UWISIXOM 3ACMOCY8ANHA KaTbKyeanus (47%), oewjo menuie npedcmas-
JeHull nepekaaoayvkuil nputiom excnuixayii (19%). Matioice pigHOYIHHO 3aCMOCO8YIOMbCA NEPEKIA0AYbKE
mpancgopmayii komnpecis (11%) ma insepcis (10%). Piowe suxopucmosyiomucs eenepanizayis (5%) ma

KoHkpemuszayis (4%).

Knrouosi cnosa: nepexnad, mepmin, mpancghopmayis, exgisaienm, 30posi.

Introduction. In recent years, the focus of
attention of linguists has been the translation of
professional texts, in particular terminological
units, the disclosure and transmission of foreign
language realities by means of the Ukrainian
language and the features of their reproduction
in scientific and technical texts.

In the context of the war military terminology
is in the focus of attention of researchers,
translators, and wusers. Leading scientists
consider problems related to the analysis of
the morphological structure of terms [14], the
specifics of the translation of terminological units
[3; 7; 9]. In the field of military terminology,
scientists analyze the specifics of certain lexical-
semantic groups of concepts in this field [10],
raise problems of classification of English-
language military vocabulary [15], investigate
military neologisms [6], and study the features
of the translation of terms in this field [12].

Purpose of the article is to study the pecu-
liarities of the English weapon terms translation
into Ukrainian. The research material is the Eng-
lish weapon terms obtained as a result of sam-
pling from professional dictionary [1; 2; 17].

Results. A significant part of the terms studied
belong to the class of non-equivalent vocabulary,
and therefore present difficulties when translat-
ing into Ukrainian. As a result, the translator
faces the task of adequately conveying the mean-
ing of a word or phrase. Most of the terms stud-
ied are translated using tracing, which in most
cases is the only possible translation method.
This method is advantageous since it allows the
semantic content of a particular context to be
conveyed in the target text without increasing
its volume. The following terms are translated in
this way: antitank cartridge — npomumanxoguti
nampow, antitank grenade — npomumankoea
epanama, antitank rifle — npomumanxosa
eeunmiexa, assault rifle — wumypmosa eeunmiska,
disconnector — po3zednyeau, diopter sight —
dionmpuyunuti npuyin, driving band — nposionuii

nosicok, adjustment of sight — peeynosanns
npuyiny, hammerless pistol — 6e3xyproguil
nicmonem, blank cartridge — xonocmuti nampomu,
automatic rifle — agmomamuuna e6uHmMieKa.

Explication consists in transforming into
explicit the implicit information contained in
the source text and adequately perceived by the
native speaker [15, p. 92]. Sydoruk G. includes
the method of translating non-equivalent
vocabulary through an explanation that replaces
the source element (paraphrase or descriptive /
explanatory translation) to the main methods of
transaltion [13, p. 15]. This method of translation
is most successfully used in cases where a
relatively short explanation can be dispensed
with [8, p. 184].

Among the weapons terms 87 of them are
transformed into Ukrainian using the mentioned
translation method. For example: cheekpiece —
«woxay npuxnaoa, cockoing indicator — inou-
Kamop, AKull 6Kaszye wo 30posi 36edena (3apsi-
Ooicena), hinged frame — dyno, wo onyckaemucs
Ha wapnipi, hold over/under — eumnoc mouku
NPUYINIOBAHHS  GUWe/HUdICYe 3  Memy, gas
block — eazosa wxamopa 3 pezyrsimopom
i nampyoxom.

All terminological units are divided into two
groups. One of the group includes terms that
are transformed by adding words, for example:
double-action — yoapHno-cnyckoeutli mexamizm
noositinoi 0ii; unload — pospsodacanns 30poi,
weak hand — ne oominyroua pyxa; niompumyroua
pyka npu o0eopyunomy xeami, drum maga-
zine — Mmaeaszun OapabanHo2o muny, wind-
age — GIMpPOBULl 3HECEHHs; GUNPABIIEHHS HA
simep, trigger pin — wimughm cnyckogoeo 2auxa,
universal machine-gun on tripod—ynieepcanvnuti
Kylemem Ha MpPEeHONCHOMY eepcmami, recoil
pad — amopmu3youull ROMUTUYHUK NPUKTAOA.

Another group belong lexical units which are
translated into Ukrainian as a whole sentence,
for example: butt plate buffer spring — npyscuna
nomunuyHuKa, wo amopmu3sye, jacketed flat
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point bullet — o0b6ononkosa Kyisa 3 NIOCKOH
2010681010 yacmuHoto, jacketed round nose
bullet — obonronkosa «Kyns i3 3aKpyeleHuM
Hocukom,compression chamber — xomnpeciinutl
YUNiHOp 8 MPYIUCUHHO NOpuiHesiti 30poi, cylin-
der stop — cmonop (pikcamop) b6apabana nepeo
nocmpinom, extractor slot — eugione 6ikHo 0
BUKUOAHHSL 21163, tripod mounting pin — nepeouitl
WKBOpEeHb  Olisl  KPINAEHH HA  MPUHIHCHOMY
eepcmami, variable power scope — onmuunuti
nPUYI i3 BMIHHOK KPAMHICMIO (NAHKPAMuYHUlL),
scope stop — cmonop (ynop), wo oomedgncye
3MIWEHHST ONMUYHO20 NPUYILY HA3A0 yepes
sidoauy 36poi, riot control grenade — epanama
(nepesasicno 2az08a) 011 NPUOYULEHHS MACOBUX
3a6opywiens, return spring rod — HanpAMHuUi
CmMpudHCceHb NOBOPOMHO-00ULOBOT NPYIHCUHU.

Quite productive with weapon terms is
the translation technique called compression.
T. E. Nepryach T. gives the following definition
of compression: «economy of linguistic
means for expressing the same contenty»
[11, p. 85]. According to the author, compression
is achieved by omitting «excessive» elements
of the statement or by using more compact
constructions. Karaban V., in his turn, emphasizes
that the reasons for the existence of compression
are primarily the features of the grammatical
structure of the target language. However, the
scientist does not exclude pragmatic and stylistic
factors [7, p. 270].

In translation studies, two types of
compression are distinguished: replacement and
extraction. As part of the conducted research, 10
examples of weapon terms that are translated
using this method were identified.

Several subtypes of replacement in the case
of compression are distinguished by scientists.
Such subtype as «replacing a phrase with a word»
[4, p. 287] is applied while transalting weapon
terms, which is often caused by the peculiarities of
the word-forming system of the target language,
for example: bolt stop — 3anobiocnux, aperture
sight — oionmp, flash-hider — noaymyseacHnux,
firing pin — yoapuu, feed rib — oJocunau,
cleaning brush — npomupanmns, cartridge
clip — obouma, battle sight — epuexa, bullet
trap — kyneynosurosay, butt plate — nomunuunux,
cleaning rod — womnon, feed block — npuiimau.

In some cases, compression involves the
removal of certain components of a phrase or
expression. The reason for such transformations
is differences in the grammatical structure of
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languages. As part of this scientific research, a
subspecies called «word deletion from a phrase»
was discovered, the essence of which is to
replace it with a phrase of smaller volume, and is
determined by the standards of word combinations
in the relevant language. For example: double
stack magazine — 0sopsaonull mazasun, full metal
Jjacketed bullet — obononxosa kyns, jacketed soft
point bullet — naniso6ononkosa xyns, large cali-
ber machine gun — eenuxoxanibepHuil Kyiemem,
folding-type metal stock — memanesuii npuxnao;
combat-ready cartridge clip — cnopsaoacena
obouima, adherence to basic exercise princi-
ples — cysope dompumanhs 0CHOBHUX NPUHYUNIG
MPEHYBAHHSL.

The study of inversion has always been in the
focus of attention of linguists. Various aspects
of the changed order of words in translation
are reflected in the works of Karaban V.,
Kyyak T., Lytvyn I., Korunets I., etc. The term
inversion has Latin origin (inversio — reversal,
permutation) and is defined as a violation of the
characteristic direct word order [10, p. 148].The
studied weapon terms translated with inversion
were divided into 4 groups according to the
principle of translation.

So, to the first group two-syllable
terminological units translated according to
the scheme A+B=B+A were included, namely:
aiming mechanism — MexaHisM HABeOeHHs.
(npuyinoeanns), lens coating — noxkpumms
nin3, anti-reflection coating — nokpumms
anmugioonucky, carrying handle — pyxosmka
onsi nepenecenns, breech guard — 3anobisxcrnux
oyna, bolt handle — pyxosmv 3ameopa, barrel
latch — 3amuxau oyaa, barrel length — 0osocuna
oyna.

The second group comprise the three-
syllable terms translated according to the

scheme A+B+C=A+C+B. For example:
barrel-catch  screw — cmonopnuii  601m
oyna, windage screw knob — maxosuuox

x00068020 eeunma. The third group consists
of weapon terms translated according to the
principle A+B+C=C+A+B. Namely: antitank
rocket launcher — pyunuti npomumankoguil
epanamomem, windage screw knob — maxosuuox
x0006020 esunma, light bullet scale — wixana ons
neexoi kyni. The scheme A+B+C=C+B+A forms
the 4th group: cocking handle slot — winuna
saicesi 636e0eHHsl 3ameopd.

One of the methods of translation
transformations is called generalization. The
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principle of this technique is to replace a unit,
which has a narrower meaning with a unit of
the target language with a broader meaning
[13, p. 193], or in other words, a lower-level
concept is replaced by a higher-level concept.

Generalization is represented in the following
example: the term wheel mount is translated as
KKONICHULL gepcmamy.

The noun mount in the Oxford Liv-
ing Dictionary is interpreted as follows: «a
support for a gun, camera, or similar piece of
equipment» [OLD]. It is clear that in this case
a generalization takes place. Since Bepcrar,
according to the Ukrainian dictionary, is defined
as «IPUMITHBHE JIGPEB’SIHE  YCTAaTKyBaHHS
JUIsT TKaHHA pPYYHHM CHOCOOOM TIOJIOTHA,
KWIuMiB 1 T. 1H.» [5, p. 653]. Whereas cTaHok
is a higher-level concept, as it is designated as
«Mmemanesa OCHO8d, HA SKIll YKPINIIOOMbCA
capmama, Kyjiemem i po3mMiuyiomosCsa npuyiivHi
mexanizmuy [, p. 587].

One of the example of generalization is found
among the weapon terms related to military
topics. In the contexts of this section, the term
line of impact occurs, which is reproduced in the
target language as zinin 3ycmpiui. Generalization
takes place, since the noun impact is defined in
Cambridge dictionary as follows: «the action of
one object hitting another, or the force with which
one object hits another» [CAMB]. However,
3ycTpid is a concept that defines phenomena of a
more general level, such as «36ausrcenns 3 uum-
HebYOb, wo pyxaemucs Hasnpomuy [5, p. 157].

Concretization is one of the types of
lexical transformations, which is often
used by translators for a more accurate and
understandable translation of certain terms or
words. Karaban V. defines concretization as
a lexical transformation, in a result of which a
word (term) of broader semantics in the original
is replaced by a word (term) of narrower
semantics [7, p. 300].

This translation technique is applied to the
weapon term, related to personnel. Thus, in
particular, the English term young soldiers
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1s translated into Ukrainian as HemocBigueHi
BilicbkoBoCTy)00BIi. The adjective young
means «having lived or existed for only a short
time» [OLD], or «skuii Mmae HebaraTo pokKiB, HE
JOCSIT 3pUIOTO BiKY; foHHI» [5, p. 786]. In the
Ukrainian language, we observe a clarification,
since young is used in English not only, and
not always, in relation to the age characteristics
of the subject, but also to the term of stay at
work/position in the organization, or in relation
to the skills possessed by the worker. Since
inexperienced 1S «JKUH HE Ma€ JOCTATHHOTO
JOCBIy, 3HaHb, IOTPIOHMX B SKIH-HEOYIH
cpai, mpodeciii 1. iy [5, p. 298]. Thus, young
in English is clarified as lack of experience in the
Ukrainian language.

Conclusions. Modern terminology is a
lexical layer that, despite the requirements of
unambiguousness, accuracy, systematicity, lack
of expression, modality, and independence from
context imposed on terminological units, is
actively developing and changing, while losing
the aforementioned properties as a result of the
convergence of terminology with commonly
used vocabulary. Such a phenomenon became
possible due to people’s interest in events taking
place in the world, the active use of terms in the
media, and the increase in the level of education
of the population. A term is a unit of language
used to denote special concepts and phenomena.
For this reason, there is a need to actively study
technical translation, its features and areas of
application, improve the theoretical basis, and
implement research results into translation
practice.

Thus, as a result of the conducted research,
it was possible to find out that English terms
of weapons are in most cases reproduced
in Ukrainian by using tracing (47%), the
translation technique of explication is somewhat
less represented (19%). The translation
transformations  compression  (11%) and
inversion (10%) are used almost equally.
Generalization (5%) and concretization (4%) are
used less often.
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